Goa, 18th January , 1968 (Pausa 28 , 1889) 


SERIES III No. 42 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION KATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs . 40 / Rs. 24 / 

Rs, 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
IIX Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be udded when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 
E DIO 


en 


Finance ( Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office , Panaji 


« Taluka Revenue Office , Panaji» 


Auction Notice 
The following goods attached in favour of Government , 
will be sold in auction on 22nd January , 1968 , in the premises 

of Taluka Revenue Office , Panaji , at 3.30 p . m . Only the 
licensed vendors of such liquors will be allowed to participate 
in the auction ; 


Avisa 
Faz - se público no dia 22 de Naneiro de 1968 , às 15 horas , 
1 :0 recinto de Taluka Revenue Off ce , Panagi, será vendida , 
um hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos apreendidos 
2 favor do Governo . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcoólicas . 


- 


Whisky -- 504 quarts . 
Brandy -- 4.500 quarts . 
Rum — 2.724 quarts . 
Gin -- 876 quarts . 
Cinco bidões contendo 700 litros de Rectified Spirit. 


Whisky — 504 quarts . 
Brandy 4.500 quarts . 
Rum — 2.724 quarts . 
Gin --- 876 quarts . 
Five barrels containing 700 litres of Rectified Spirit . 

The successful bidder will have to pay immediately the 
amount of his bid in the State Bank of India , Panaji by 8. 
chalan to be issued by this Office . 

Further particulars can be obtained from the Talukat 
Revenue Office , Panaji. 


O concorrente cujo lanço for aceite , terá de pagar imedia 
camente o valor da arrematação no State Bank of India , 
Panagi por chalan a ser passado pelo Taluka Revenue Office , 
Panagi 

Quaisquer outros detalhes poderão ser obtidos no Taluka 
Revenue Office , Panagi. 


Auction Notice 
The following quantity of Indian Made Foreign Liquor and 
Country liquor confiscated will be auctioned in the premises 
of the Taluka Revenue Office , Panaji, at 3 pm , on 22nd 
January , 1968 , to the bidder who offers highest price. 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to par . 
ticipate in the auction , 


Aviso 
Faz - se público que no dia 22 de Janeiro de 1968 , às 15 horas , 
20 recinto de Taluka Revenue Office , Panagi, será vendida , 
em hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos estrangeiros 
de fábrico indiano è espírto nativo , confiscados a favor do 
Govorno . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcoólicas . 


Indian Made Foreign Liquor : 
Black Knight whisky - 33 quarts . 
Haywards brandy — 6 quarts . 
Haywards whisky -- 38 quarts . 
Blue riband Gin --- 2 quarts . 
Highland Chief whisky — 20 quarts . 
Highland Chief whisky — 5 pints . 
Khodya Five Star brandy -- 18 quarts . 
Sovereign brandy — 23 quarts . 
Sovereign brandy — 17 pints . 
D. M. Brandy — 11 quarts . 
Hercules Rum - 12 quarts . 
Kerserval Old whisky 12 quarts . 
Five Star brandy —4 quarts . 
Meakins whisky — 3 quarts . 
Diplomat whisky 9 quarts . 
Gold Riband — 6 quarts . 


Vinhos estrangeiros de fábrico indiano : 
Black Knight whisky — 33 quarts . 
Haywards brandy -- 6 quarts . 
Haywards whisky - 38 quarts . 
Blue riband Gim .--- 2 quarts . 
Highland Chief whisky -- 20 quarts . 
Highland Chief whisky - 5 pints . 
Khodya Five Star brandy -- 18 quarts . 
Sovereign brandy — 23 quarts . 
Sovereign brandy -- 17 pints. 
D.M. Brandy 11 quarts . 
Hercules Rum -- 12 quarts . 
Kerserval old whisky — 12 quarts . 
Five Star brandy --- 4 quarts . 
Meakins whisky . 3 quarts . 
Diplomat whisky 9 quarts . 
Gold Riband 6 quarts . 
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Country Liquor : 
Fernandes Coconut feni-62 quarts . 
Fernandes Coconut feni - 34 pints . 
Blue Star palm feni 171 quarts . 
Blue Star palm feni - 12 pints. 
Bandog cashew feni - 66 quarts . 
Bandog cashew feni — 12 pints . 
Two Star feni —12 quarts . 
Two Star feri — 34 pints . 
Golden Sum palm feni -- 6 quarts 
Golden Sum palm feni 45 pints. 
Cashew feni - 2 quarts . 
Palm feni (unsealled ) -- 8 quarts . 
Palm feni ( unsealled ) — 10 pints . 
Gold Star palm feni — 6 quarts . 


Country liquor : 
Fernandes palmeira feni - 62 quarts . 
Fernandes palmeira feni - 34 pints . 
Blue star palmeira. feni — 171 quarts . 
Blue star paimeira feni -- 12 pints . 
Baidog caju feni --- 66 quarts . 
Banidog caju feni -... 12 pints . 
Two star palmeira feni - 12 cuarts . 
Two star palineira feni -- 34 pints . 
Golden sun palmeira feni — 6 quaris . 
Golden sun palmeira feni — 45 pints. 
Caju feni --- 2 quarts . 
Palmeira feni (desrolhada ) 3 quarts . 
Palmeira feni (desrolhada ) — 10 pints . 
Gold star palmeira feni — 6 quarts . 


- 


Malt Liquor : 


Lager Beer --23 quarts . 


Cervevja 
Lager Beer ---- 23 quarts . 


The sucoessful bidder will have to pay the Excise Duty 
leviable on the above quantities of liquors as well as the 
price immediately . The Government however reserves the 
right to reject the bid without assigning any reason thereof . 


O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia 
tamente o valor da arrematação e bem como o imposto de 
excise duty que incididusre as bebidas alcoólicas arrema 
tadas. 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço , sem nenhuma justificação , 


Notice 


Aviso 


The following goods have been attached by the Excise 
personnel at the Steamer Jetty , Panaji , on the below men 
tioned dates and deposited in the premises of the Taluka 
Revenue Office , Panaji , as abandoned goods : 


Faz -se público que foram apreendidos os artigos contendo 
I.M.F.L. e Country Liquor em dates abaixo mencionadas , 
perto da Alfândega de Panagi, e depositadas no Taluka Re 
venue Office , Panagi, pelo pessoal de Excise , como merca- . 
doria abandonada . 


On 12th September , 1967 : 
One suit :case containing the following goods : 
Palm Feni — 24 quarts . 


No dia 12 de Setembro de 1957 : 
Uina mala de coiro contendo o seguinte vinho : 
Palnieira feni - 24 quarts . 


No dia 3: 9 de Novembro ( le 1967 : 


On 19th November , 1967 : 
Four trunks containing the following goods: 
1- Whisky Black Knight 6 quarts . 

Cashew feni -- 9 quarts . 

Tonic Wine --- 1 quart . 
% Whisky Black Knight - 14 quarts . 

Cashew Feni — 2 quarts . 
3 — Black Knight Whisky - 10 cuarts . 

Tonic Wine - 1 quart. 

Cashew feni — 5 quarts . 
4 Diplomat Whisky - 13 quarts . 


4 nalas contendo o seguinte vinho : 
1- Whisky Black Knight 6 quarts . 

Cashew feni -- 9 quarts . 

Tonic Wine - . 1 quartt . 
2- Whisky Black Knight - 14 quarts . 

Cashew Feni 2 quarts . 
3 - Black Knight Whisky-- 10 quarts . 

Tonic Wine ---- 1 quart. 

Cashew feni -- 5 quarts . 
4 -- Diplomat Whisky 13 quarts . 


On 20th November , 1967 : 


No dia 20 de Novembro de 1967: 


Uma mala de coiro contendo 2 garrafões plásticos cada 


urn contendo 9 litros de palmeira feni, 


1 --Suit case containing the following : 
2 plastic container with 9 litres of palm feni in each . 

2— Hand bag containing the following : 
15 pints Bandog cashew fenj. 

3 One gunny bag containing the following : 
One plastic container with 15 ditres of palm feni, 


Uma mala pequena contendo 15 pints de Bandag cajú feni.. 

Um saco contendo um garrafão plástico com 15 litros de 
palmeira feni. 


On 24th November , 1967 : 
Palm feni - 24 pints . 
Blue Star palm fent 12 quarts . 
Sovereign Brandy - 12 pints . 


No dia 24 de Novembro de 1967 : * 
Palmeira feni --- 24 pints . 
Blue Star palmeira feni - 12 quarts . 
Sovereign Brandy -- :12 pints . 


On 28th November , 1967 : 
One suit case containing : 28 quarts country liquor bottled 
by Cafe Real. 

One suit case containing : 18 quarts country liquor bottled 
by Cafe Real. 

One pape box containing : 12 quarts country liquor (palm ) . 


No dia 28 de Novembro de 1967 : 
Uma mala de coiro contendo o seguinte vinho : 28 quarts 
de country liquor engarrafados por Café Real, 

Uma mala de coiro contendo o seguinte vinho : 18 quarta . 
de country liquor engarrafados por Café Real. 

Uma caixa de papelão contendo 12 quarts de country liquor 
(palmeira ) . 


No dia 4 de Dezembro de 1967 : 


On 4th December , 1967 : 
2 trunks containing the following goods : 

Cashew feni 8 quarts. 
Palm feni — 17 quarts . 


1 


Duas malas contendo o seguinte vinho : 
1. Caju Keni -8 quarts . 

Palmeira Feni - 17 quarts . 
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2 - Palim feni 12 pints . 
Paim feni 

11 quarts . 
Dynamine cashew feni --- 12 quarts . 
D. Cashew feni --- 10 quarts . 


2 --- Palmeira feni --- 12 pints . 

Palmera feni 11 quarts . 
Dynamine cajú feni — 12 quarts . 
D , cajú feni — 10 quarts . 


No dia 8 de Dezembro de 1967 : 


On 8th Decemeber , 11967 : 

2 trunks containing the following goods : 
1— Five Star brandy — 6 quartts. 
2— Palm feni — 24 quarts . 


Duas malas contendo o seguinte vinho : 
1 --- Five Star Brandy -- 6 quants . 
2 - Palmeira feni — 24 quarts . 


Any person having a right thereto may establish the same 
by adducing documental evidence to the Head of Taluka 
Revenue Office, Panaji , within a period of 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette 

If mo claimant comes forward as aforesaid , the goods will 
be confiscated in favour of Government. 

Panaji, 29th December , 1967. --The Head of Taluka Re 
venue Office, K. P. Narvenkar . 


Qualquer pessoa que tenha direito aos mesmos artigos 
deverá no prazo de 30 dias a contar da publicação deste aviso 
no Boietim Oficial, apresentar -se nesta Repartição , com os 
dooumentos comprovativos da prova , sob pena de não havendo 
qualquer reclamação dentro do mesmo prazo , os mesmos ar 
tigos serem considerados confiscados a favor do Estado . 

Panagi, 29 de Dezembro de 1967. --O Chefe da Repartição , 
K. P. Narverkar . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa Taluka 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Edital 


Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Administrator : 

It is announced that in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force , the below mentioned 
days have been fixed for payment of jonos, dividends and 
other credits of the Comunidades of this Taluka of Ponda , 
relating to the year 1967, from 9 a . m . to 1 p . m ., at the 
counter of the treasury of each Comunidade . 

After the referred days have elapsed the clerks of the 
respective Comunidades shall give implemention to the arti 
cle 504 and others of the abovesaid Code : 


Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Administrador : 

Faz - se saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489. do vigente Código das Comunidades , ficam designa 
dos os dias abaixo mencionados , para pagamento de jonos , 
dividendos de acções e outros créditos das comunidades do 
concelho de Pondá , relativos ao ano de 1967, das 9 às 13 ho 
ras, à boca do cofre de cada uma delas : 

Espaçados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto no artigo 504 . 
e seguinte do citado Código : 

Dias 4 , 5 e 6 de Fevereiro de 1968 : 
Marcaim -- . cada acção Rps. 2 / - ( a ) . 
Bandorá — cada jono Rps . 27-60 Ps. ( a ) . 
T alaulim - cada acção Rps . 3 / - ( c ) . 
Orgão -- cada acção Rps. 2-50 Ps . ( 0 ) . 
Candolá - cada acção Rps . 1-25 Ps. ( a ) . 
Velinga --- cada acção Rps. 2 / - ( a ) . 


On the days 4th , 5th and 6th February , 1968 : 
Marcaim ---- each share Rs . 2 / - ( a ) . 
Bandora — each jono Rs . 27-60 Ps . ( a ) . 
Talaulim - each share Rs. 3 , . ( c ) . 
Orgão - each share Rs.. 2-50 Ps. ( a ) . 
Candola — each share Rs. 1-25 Ps. ( a ) . 
Velinga -- each share Rs. 2 / - ( a ) . 


- 


Dias 9 , 10 e 11 de Fevereiro de 1968 : 
Cundaim — cada acção Rps. 2 / - ( a ) . 
Boma -- cada acção Rps . 0-18 Ps. ( c ) . 
Borim cada vangor Rps . 240, - . 
Eorim - cada jono Rps. 4-25 Ps. ( a ) . 
Tiurém -- cada acção Rps . 2-45 Ps. ( a ) , 
Codar -- cada acção Rp. 1 / - ( c ) . 
Eetorá — cada vangor Rps . 300 / - ( c ). 
Eetqui -- Não houve distribuição ( c ) . 
Gueulá . — ( 5 ) . 


- 


e 


On the days 9th , 10th and 11th February , 1968 : 
Cundaim each share Rs. 2 ) - ( a ) . 
Boma — each share Rs. 0-18 Ps . ( c ) . 
Borim - each vangor Rs. 240 / - . 
Borim — each jono Rs. 4-25 Ps. ( a ) . 
Tiurem each share Rs. 2-45 Ps. ( a ) . 
Betqui There was no distribution - ( a ) . 
Codar — each share Re. 1 / - ( c ) . 
Betora — each vangor Rs. 300 / - ( c ) . 
Queula — ( b ) . 

On the days 16th , 17th and 18th February , 1968 : 
Adcolna -- each share Rs. 1-50 Ps. ( a ) . 
Volvoi-- each share Re . 1 / - ( c ) . 
Verem - There was no distribution ( a ) . 
Ponchovadi -- each share Rs. 5 / - ( c ) . 
Conxem ( b ) . 
Nirancal ( 6 ) . 
Cuncoliem - each share Rs. 0-75 Ps. ( c ) . 
Priol — ( 6 ) . 
Querim --- ( b ) . 
Vadi ( b ) . 


Dias 16 , 17 e 18 de Fevereiro de 1968 : 
Adcolna cada acção Rps . 1-50 Ps. ( a ) . 
Volvoi -- cada acção Rp . 1 / - ( c ) . 
Verém -- Não houve distribuição - ( c ) . 
Fonchovadi -- cada acção Rps , 5 / - ( c ) . 
Coaxém ( b ) . 
Nirancal ( 5 ) . 
Cuncoliem --- cada acção Rps 0-75 Ps. ( c ) . 
Friol -- ( b ) . 
Querim - ( b ) . 
Vadi ---- ( b ) . 


+ 


On the days 19th , 20th and 21st February , 1968 : 
Vagurbem ---- each share Re. 1 / - ( a ) . 
Candeapar - ( ) . 
Curti - (b ) . 
Siroda - each share Rs. 0-31 Ps. ( a ) . 


Dias 19 , 20 e 21 de Fevereiro de 1968 : 
Vagurbém -- cada acção Rp. 1 / - ( a ) . 
Candeapar -- ( b ) . 
Curti- ( ) . 
Sirodá — cada acção Rps . 0-31 Ps. ( a ) . 


( a ) The safe exist in the respective village. 
(b ) The deficited Comunidade. 
( c ) The safe exist at the head quarter of Ponda Taluka , 

Ponda , 10th January , 1968.- The Administrator , Narcinva 
Sarasvati V. S. Velingcar . 


( a ) o cofre fica na respectiva aldela , 
( b ) Comunidade deficitária . 
( C ) O cofre fica na sede do concelho de Ponda . 

Ponda , 10 de Janeiro de 1968. —-O Administrador , Narcinvu 
Sarasvati V. S. Velingcar 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Edital 


Gajanana Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 


I hereby make it known , that having to proceed again 
with the elections of the members of the managing commit 
tee of the Comunidade of Anjuna of this taluka to function 
during three years period from 1968 to 1970 , as a result of 
the complaints of few interested members , the said Comu 
nidade and its twenty major shareholders are convened to 
meet at its meeting place on the days and at the hours below 
indicated , in order to carry on the same elections : 


Gajanana Vithal Prabhú Dessai, Administrador : 

Faz -se saber que, tendo de se proceder novamente às eleições 
dos membros da junta administrativa da comunidade de 
Anjuna , deste concelho, para funcionar durante o triénio de 
1968 & 1970 , em consequência das reclamações duns interes 
sados , são convocados a dita comunidade e os seus vinte 
maiores interessados para , reunindo - se na casa de suas ses 
sões , nos dias e horas infra indicacios , levar a efeito as mes 
nas eleições : 


For the election of the proxy and his substitute , the 
day 11th February , 1968 , at 10 a . m . and that of the 
treasurer and his substitute , by twenty major sharehold 
ers , the day 18th of the same month and at the same 
hour . 


Para eleição do vogal procurador e seu suplente , o dia 
1 ). de Fevereiro de 1968 , às 10 horas, e para a do vogal 
tesoureiro e seu suplente , pelos vinte maiores interes 
sados, o dia 18 do mesmo mês , a mesma hora . 


This notice was issued for the general information of the 
public to be published in the Government Gazette and equal 
notices will be affixed to the door of the respective building 
of the meeting place and of all the temples of any religion 
existing in the village, 

Mapusa , 9th January , 1968. ---- The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


E para conhecimento do público se expediu este , para ser 
publicado no Boletim Oficial, e iguais editais serão afixados 
è porta do respectivo edificio da casa de sessões e de todos 
us teriplos de qualquer religião existentes na aldeia . 


Mapuçá , 9 de Janeiro de 1968. -- 0 Administrador , Gajanan 
Vitha ! Prabir Dessai. 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 


Edita 


Armando Santana Pereira , Administrator : 


Armando Santana Pereira , Administrażor : 


- It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force , that the below mentio 
ned days have been fixed for payment of Jonos , dividends and 
other credits of the Comunidades of this Taluka , relating to 
the year 1967, from 9 to noon at the counter of the treasury 
of each Comunidade. 

After the referred days have been elapsed the clerks of the 
respective Comunidades shall give implementation to what 
has been established by law . 

The list to which the above notice refers : 


Faz -se saber que, em conformidace com o disposto no ar 
tigo 189.º do vigente Código das Comunidades , ficam desig 
nados os dias constantes da relação infra , para pagamento 
de joaos , dividendos das acções e outros créditos das Comu 
nidades deste concelho , relativo ao ino de 1967, das 9 às 13 
horas à boca do cofre de cada uma das comunidades . 

Efectuados os dias designados, os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei . 


Days 4th to 7th February , 1968 : 


Kelação a que se refere o edital ; 


Dias 4 a 7 de Fevereiro de 1963: 


Share 


Jono 


Jono 


Sancoale 
Mormugao 
Cortalim 
Cuelim 
Arossim 


Rs. 0-30 Ps. 
Rs. 0-50 Ps. 
Rs. 0-50 Ps. 
Rs. 0-50 Ps . 
Rs . 0-50 Ps. 


Rs. 0-54 Ps. 

Rs. 4-05 Ps. 
( a ) Rs. 7-69 Ps . 


Sailcoale acção 
Mormugão 
Co talim 
Cu elim 
Arssim 


Rps . 0-30 PS. 
Rps . 0-50 Ps . 
Rps. 0-50 Ps. 
Rps. 0-50 Ps. 
Rps. 0-50 Ps . 


Rps . 0-54 Ps . 

Rps. 4-05 Ps. 
( a ) Rs. 7-69 Ps . 


Days 11th to 13th February , 1968 : 


Dias 11 a 13 de Fevereiro de 1968 : 


Share 


Jono 


Rs. 0-20 Ps. 


адҫҳо 


Rps , 0-20 Ps. 


>> 


Chicalim 
Dabolim 
Chicolna 
Capsaulim 
Pale 
Quelossim 


Rs. 0-90 Ps. 
Re. 1-00 Ps. 
Rs. 0-25 Ps . 
Rs. 0-40 Ps . 
Rs. 0-75 Ps. 
Rs. 0-40 Ps. 


Chicalim 
Da bolim 
Ch coina 
Ca asaulim 
Pae 
Quelossim 


Rps. 0-90 Ps. Jono 

Rp . 1-00 PS , 
Rps. 0-25 Ps. 
Rps . 0-40 Ps. 
Rps. 0-75 Ps . 
Rps. 0-40 Ps. 


Rs. 5-00 Ps. 

( a ) 
Rs. 3-40 Ps . 


Rps . 5-00 Ps. 

( a ) 
Rps. 3-40 Ps. 


$ 


Dias 16 a 18 de Fevereiro de 1968 : 


( 0 ) 


Jono 


( 6 ) 


Days 16th to 18th February , 1968 : 
Issorcim Share Rs . 0-55 Ps . Jono 
Velção 

Rs. 11-50 Ps . 
Vadem 

Rs. 1-75 Ps . 


111 


Issorcim acção 
Veção 
Valém 


Rps. 0-55 . Ps. 
Rps , 1-50 Ps. 
Rps. 1-75 Ps. 


> 


(c ) 


( c ) 


( a ) In the Church of Cansaulim . 
(b ) In the Church of Veição . : 
( c ) In the Church of Mormugão , Vasco da Gama. 

Vasco da Gama, 4th January , 1968 .-- The Administrator , 
Armando Santana Pereira . 


( a ) Na Igreja de Cansaulim . 

b ) Na Igreja de Velção . 
( c ) Na Igreja de Mormugão , Vasco da Gama. 
Vasco da Gama, 4 de Janeiro de 1968 .-- 0 Administrador , 
Armiindo Santana Pereira . 
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Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Comissário Eleitoral- Chefe 


Notice 


Aviso 


VPT / ELN /PRM / 68 / 107 


VPT / ELN / PRM /68 / 107 


The General Elections to all the Village Panchayats in 
the Union territory of Goa , Daman and Diu will be held 
in the month of February 1968 . 

All the village panchayats have been divided into wards 
and elections will be held ward -wise . The formation of 
wards in each panchayat, indicating therein the area , extent 
of and number of seats assigned to each ward will be pub 
lished on 16-1-1968 at the following places for the information 
of the public . 


As eleições gerais para todos os panchaiates aldeanos do 
território da União de Goz, Damão e Dio , realizar - se -ão no 
mês de Fevereiro de 1968 . 

Todos os panchaiates aldeanos foram divididos em bairros 
e as eleições serão feitas por cada bairro . A distribuição de 
bairros em cada panchaiat, indicando a área , limites e número 
de assentos atribuído a cada bairro , será publicada em 15 
de Janeiro de 1968 , para conhecimento do público , nos se 
guintes lugares : 


( 1 ) Office of the Collector . 
( 2 ) Office of the Mamlatdar of the Taluka . 
( 3 ) Office of the concerned Village Panchayat . 


( 1) Repartição do Collector . 
( 2 ) Repartição do Mamlatdar do concelho. 
( 3 ) Repartição do respectivo parchaiat aldeano. 


The same will be published also in the Government Gazette . 

2. Separate voters lists are proposed to be prepared for 
each ward of a village panchayat. The Electoral Rolls of 
the Legislative Assembly of the particular area have been 
taken as basis and the draft voters lists of a panchayat have 
been prepared . These voters lists will be published in draft 
on 15-1-1968 . The same will be available for inspection in 
the following Offices : 


A publicação será feita , também , no Boletim Oficial. 

2. Serão elaboradas listas de eleitores separadas por cada 
bairro dum panchaiat aldeano. Os cadernos eleitorais da 
Assembleia Legislativa da respectiva área foram tomados 
como modelos e foram elaboradas as listas provisórias dos 
eleitores de cada panchaiat alde:ino . As mesmas poderão ser 
consultadas nos seguintes lugares : 

( 1 ) Repartição do Mamlatdir do concelho. 
( 2 ) Repartição do respectivo panchaiat aldeano. 


( 1 ) Office of the Mamlatdar of the Taluka . 
( 2 ) Office of the concerned Village Panchayat. 


Those who are desirous to have their names included in 
the voters lists or have their names corrected or deleted 
can do so by preferring an application in the prescribed 
form B , C or D as the case may be to the Mamlatdar of 
their Taluka who is the Registration Officer on or before 
24-1-1968 which is the last date for the purpose. The forms 
are available with the Mamlatdars and can be had on pay 
ment of charges of 6 paise for form No. B and C and 3 paise 
for form No. D. Manuscript or typed copies of these forms 
will also be received by the Mamlatdars . 

Those who have already given their claims to have their 
names included in the voters list or have their names 
corrected or deleted in form No. B , C or D in the month of 
November 1967 will have to give a fresh applications for 
the purpose now as the previous applications will not be 
acted upon . 

The voters list will be finally published on 29-1-1968 by 
the Mamlatdars and the same will be available for inspec 
tion to the public at the Office of the Mamlatdar of the 
Taluka and the Office of the respective Panchayats . 

The public are requested to scrutinise the voters list care 
fully and get their names included or corrected in time. 

R. L. Segel, Director , Elections and Law Secretary. 
Panaji, 12th January , 1968. 


Os que desejem que os seus nomes sejam incluídos nas 
listas de eleitores ou que os mesmos sejam corrigidos ou 
omitidos , deverão submeter um requerimento , no impresso 
-modelo B , C ou D , confornie o caso , ao Mamlatdar do res 
pectivo concelho, que é o cificial encarregado do Registo 
Eleitoral, até 24 de Janeiro de 1968 , que é o último dia para 
esse fim . Os impressos poderão ser obtidos dos Mamlatdares , 
riediante pagamento do custo de 6 paise pelo impresso n .° B 
€ Ce 3 paise pelo impresso n.º D. Também serão aceites 
pelos Mamlatdares cópias manuscritas ou dactilografadas 
dos mesmos impressos. 

Os que tenham requerido a inclusäo, correcção ou omissão 
cos seus nomes nas listas de eleitores , no impresso B , C ou D , 
no mês de Novembro de 1967 , terão agora de requerer nova 
raente , porque os requerimentos anteriores não serão toma 
cios em consideração . 

A publicação final das listas de eleitores será feita em 
29 de Janeiro de 1968 , pelos Mamlatdares , e as mesmas 
poderão ser consultadas pelo público na Repartição do Mam 
latdar do respectivo concelho e na Repartição do respectivo 
panchaiat aldeano . 

Solicita -se do público para verificar , cuidadosamente , as 
listas de eleitores a fim de que os nomes possem ser incluidos 
ou corrigidos em devido tempo. 

R. L. Segel, Director das Eleções e Secretário de Justiça . 
Panagi, 12 de Janeiro de 1968 . 


Fcod and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division Y 


Secção de Obras Y 


pen 


Notice no . H & I / 1 / 68 


Aviso n .° H & I / 1 / 68 


The Executive Engineer , : Works Division V , Hydraulics 
and Irrigation , P. W. D. Panaji-Goa , invites on behalf of the 
President of India , sealed item rate tenders from approved 


O engenheiro executivo , hidráulica e irrigação , Secção de 
Obras V , Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , acei 
tará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada, de empreiteiros aprovados e habilitados, 
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and eligible contractors, upto 3 p . m ., on 22nd January , 1968 
for the following work : 


até às 15 horas, de 22 de Janeiro de 1.988, para a execução 
da seguinte obra : 


Name of the work 


Estimated 
amount 


Earnest 
Money 


Time Limit 


Cost of 
Tender 


Designação da obra 


Custo 
orcado 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


Extension of the protection wall at Sea Shore at Caranzalem 

for 160 m length . 


Rs. 58.134-70 Ps. 


Rs . 1.455 / 


90 ca 
lendar days 


Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day , 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji-Goa, and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call receipt of the Sche. 
duled Bank . 

The conditions of contract and tender forms can be had 
from this office up to 20th January , 1968 on all working 
days on payment of cost of tenders (Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji , 10th January , 1968 . - The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou po 
der ser em forma dum depósito pagável å ordem , em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 20 de 
Janeiro de 1968, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo , dos impressos que não será restituído. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Penegi, 10 de Janeiro de 1968 .-- . 0 Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Works Division YI! 


Secção de Obras VII 


PWD / Tender / 90 of 1968 


PWD / Tender / 90 do 1968 


Sealed quotations are invited on behalf of the President of 
India , by the Executive Engineer Works Division , VII , 
Daman for the disposal of the following articles lying at the 
P. W. D. Godown at Nani- Daman , up to 3.00 p . m . on 25-1-68 
for the following : 


o engenheiro executivo da Secção de Obras n .° VII, de 
Damão , aceitará , em nome do Presidente da India , propostas 
em carta fechada e lacrada , até às 15 horas de 25 de Janeiro 
de 1968, para a compra dos seguintes artigos que se encon 
tram no godão dos Serviços das Obras Públicas, em Nani 
Danão : 


1. One number Bedford Tipper Truck Model 1954 made 

in England . The vehicle is in an unserviceble condi 

tion . Auction value. Rs . 1500 / 
2. One number Concrete Mixer (Millers ) model 1954 

with a lister Engine H. P. 15. The machine is presently 
unserviceble Action value Rs. 1000 / 


2 .. Uma camioneta de carga « Bedford Tipper » , modelo 

de 1954 , publicada na Inglaterra . O veículo acha - se 

em estado inservível. Base de licitação, Rs. 1500 / 
2. Uma máquina de misturar ciinento da marca « Miller » , 

modelo de 1954 , com um riotor de 15 H. P. A má 
quina acha - se em estado inservível. Base de licitação , 
Rs. 1000 / 


The quotations will be opened on the same day if possible . 

The above items can be inspected at the P. W. D. garage 
at Nani-Daman during the office hours of working day. 

The right to reject any or all the quotations is reserved 
without assigning any reason . 

The successful highest tender will have to clear the Machi 
nery within Seven days of from the date of order to do so . 
Full amount will have to be paid by the successful highest 
bidder on the date of the issue of order along with 10 % de 
posit on the highest bid . Specifications can be had from this 
Office on any working day . 

Daman , 8th January , 1968 . The Executive Engineer , 
N , V. Chandrasekara Chetty . 


As propostas serão abertas no mesmo dia , sendo possível. 

Os artigos poderão ser inspeccionados na garagem das 
Obras Públicas de Nani- Damão , em todos os dias úteis , du 
rante as horas regulamentares de serviço . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postais sem das razões justificativas . 

O concorrente cuja oferta , for aceite , pelo maior preço , terá 
de arrecadar os artigos dentro do prazo duma semana em 
receber a comunicação . O concorrente que oferecer o maior 
preço , terá de pagar a importância total, na data em que lhe 
for expedida a comunicação , e bem assim efectuar o depósito 
de 10 por cento do maior lanço oferecido . Para mais infor 
mação os interessados poderão dirigir - se a esta Repartição 
em qualquer dia útil. 

Danião, 8 de Janeiro de 1968. -O Engenheiro Executivo, 
N. V. Chandrasekara Chetty . 


Tender Notice no . 17 / 67-68 


Aviso n.º 17 / 67-68 


The Executive Engineer , P.W.D. Works Division no . VII, 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in the following C.P.W.D. forms from the registered 
contractors of Central /State P.W.D. and MES /Rlys and 


O engenheiro executivo da Secção de Obras n .° VII dos Ser 
viços das Obras Públicas, em Damão, aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
nos impressos apropriados , dos empreiteiros registados dos 
Serviços das Obras Públicas Centrais e deste território , Ser 
viços de Engenharia Militar , Caminhos de Ferro , é bem assim 


18TH JANUARY, 1968 (PAUSA . 28 , 1889 ) 


609 


experienced contractors of this area upto 3.00 p . m . on 25-1-68 
for the following works. 


des enpreiteiros experimentados desta área , até às 15 horas 
de 25 de Janeiro de 1968 , para a execução das seguintes obras: 


S. No. 


Nan : e of work 


Estimated 
Amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposi 


Cost of 
tender 


Time Linnit 
(Calendar 

days ) 
Prazo para 
completar 
(meses ) 


N. de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Depósito 
provisório 


Ciucac 


Custo dos 
impressos 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


Rs . 


2,07,800 / 


5,195 / 


17,890 , 


9 


15 / 


1 . Constructing Moti Daman patlara via Ambawadi Road 

in Daman Area 
2. Constructing Magarwada Zari Road via Thana pardi 

in Daman Area 
3. Constructing a Delwada Marwad Road in Daman Area 
4 Constructing Devca Coloney to Kadaiya Road in Daman 

Area 
5. Constructing a Dalwda, Taiwad Road O. D. R. in 

Daman Area 


1.38,800 / 
1,17,270 / 


3,470 / 
2,932 / 


12,910 / 
11,297 / 


6 
6 


10 / 
10 / 


1,03,606 / 


2,590 / 


10,270 / 


6 


10 / 


61,675 / 


1,242 / 


6,168 / 


6 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the Ştate Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank , Condi 
tions of the Contract and the plans can be seen in the Office 
during office hours and tender forms can be had from this 
office from 13-1-68 to 2541-68 on all working days upto 
4.00 p . m . on payment of the cost of tender documents (Non 
-refundable ) . Tender copies if required by post , will be supplied 
on extra payment of Rs. 2 / - by Money Order . 

Separate tender should be submitted for each work . The 
tender of the contractor , who do not deposit money in pres 
cribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer , P. W. D. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
seado possível. 

o depósito provisório terá de ser eiectuado no State Bank 
of India , em Damão, e a respecí.iva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dun depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e in 
fo: mações poderão ser obtidas desta Repartição durante às 
horas regulamentares de serviço e os impressos poderão ob 
tei -se desde 13 até 25 de Janeiro de 1968 , em todos os dias 
úteis , até às 16 horas, mediante pagamento do respectivo 
custo , que não será restituído . Os impressos também poderão 
ser enviados pelo Correio , mediante pagamento da taxa adi 
cional de Rps. 2 / - por vale postah. 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . As propostas dos concorreates que não efectuarem o 
depósito provisório da maneira acima indicada , serão suma 
riamente rejeitadas . 

O Engenheiro -Chefe dos Serviços.clas Obras Públicas re 
serva para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Dainão, 10 de Janeiro de 1968. -- O Engenheiro Executivo , 
N. Y , C. Ohetty . 


com 


Daman , 10th January , 1968. - The Executive Engineer , N. 
V. C. Chetty . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust» 


Public Auction - 
Whereas the goods mentioned in the Shedule have not been 
removed by the owners or other person entitled thereto, from 
the premises of the Board , the said goods are liable to be sold 
by public auction under the provisions of Sections 61. and 62 
of the Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public auc 
tion at 10.00 a.m. on 30-1-68 in « H » Shed , Mormugao Harbour, 
if not cleared by that date . 


Aviso 
Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
arexo , não foram arrecadadas, dos recintos desta Junta , pelos 
proprietários ou pelas pessoas coin direito a elas, as mesmas 
estão sujeitas a serem vendidas em hasta pública , nos termos 
dos artigos 61. ° e 62.º do « Major Port Trusts Act » ( Act 38 
of 1963 ) . 

As referidas inercadorias serão , por isso , vendidas em hasta 
pública , às 10 horas , de 30 de Janeiro de 1968 , no receito « H » 
do Porto de Mormugão , se não forem arrecadadas até essa 
data . 


; > 


SCHEDULE) 


QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


Loten , 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


No. description and contents Narne of consignee and address 
Número e descrição do conteúdo 

Nome do consignatário 

endereço 


58/67 S. S. Clan Fergusson of 27-8-62 Labelled Roots Caculo 

Mormugao . 
68 S. S. India of 3-5-60 

N. J. H. 


5 Unpacked Hillman Cars . M / s. U. S. B. Caculo , Panjim 

Goa . 
1 crate Sanitary articles . 

M / s . 

N , J. Hede, Margao 

Goa . 
1 loose , Material for light- Direcção dos Serviços de Fa 
1 bag house . 

zenda e Contabilidade . 


:: 


134 S. S. Burkhard Brohan of Direcção : dos Serviços 
9-7-61 

de Fazenda e Conta 

Wilidade. 
175 S. s . Timor of 6-11-61 

BBT 
4/67 S. S. Burkhard Brohan of CRISNAIK . 

31-12-61 
5/67 Do - 

CAXINATA . P. CA 
MOTIM , 


6 cases Transformers. 
1 ctn , Biscuits ( empty ). 


Mr. Justo de Menezes , 
Crisna Napu Naik , Margad 

Goa . 
Caxinata p . Camotim , Panjim 

Gos . 


7 ctns, Beer ( empty ) . 


hi 
- 

www - sh 


Mr.AL 
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Lot No. 


Vessel s name and dato 


Marks and Nos . 


No. description and contents 


Nam3 of consignee and address 
Yome do consignatário 

e endereço 


Loto n . ° 


Nome do navio o date 


Sinais e números 


N. o descrição do conteúdo 


12/67 S. S. Reinchenfels of 14-2-62 


Casa Lusitana, Nova 

Goa . 


1 c / s . Adv. Material. 


Casa Lusitana , Panjim 


Goa . 


Excess . 


13/67 -DO 

NIL 
16/67 S. S. Wakashima Mary of JCV Mormugao . 

1-3-62 


38 Nos , Asbestos Sheets . 
1 c./s , Adv. Displays . 
1 c / . Adv . Showcards. 
2 bdls. Binding Thread . 


17/67 


Do 


TR / Goa . 


18/67 


Do 


GXNP /Mormugao . 


15 bags Chalk . 


Mr. J. C. Vales , P. O. Box 
No, 196 , Panjim Goa 
Vishnudas Narotamdas, Panjim 

- Goa . 
Mr. Gajanan Shanu Naik Pan 

car , Mapusa --- Goa . 
Mr. Marcos Gomes, Panjim --- 

Goa . 
Agent M / s . Chowgule Brothers, 
Mormugao - Harbour. 

-DO 


123/67 S. S. Olan Macnab of 12-3-62 76 / 62 / S / FTD /Goa yia 30 ictas. Envelopes. 

Mormugao . 
25/67 9. S. Miyajima Maru of 26-3-62 PANACO No. 1. 

1 parcel pure silk goods. 


26/67 


Do 


MANGALA No. 32 ) & 

74 , 


44/67 


8. S. Sabarmati of 2-6-62 


Self /Mormugao . 


1 c / s . Art. silk handloom 

sarees . 
1 pkg . C. P. Goods . 
1 c / 9 . Assembled parts of 

empty containers . 
1 ctn , Merchandise 

( ernpty ) . 
1 No. Freon Flask . 


M / s . Costa & CO., Margao 

Goa . 
M / s . Ohowgule Bros., H /OB / 

Lading s . s . « Clan Menzies » . 


49/67 S. s . King Alexander of 8-7-62 Filu /Marmagoa . 


53/67 S. 8. Truenfles of 6-8-62 


No. 5887 LC Mormu 

gao . 
NRN No. 267 . 


55/67 


-Do 


a case lighters . 


91/67 


S.S. Leabeth of 23-1-62 


1 / 227 c / s . Automotive spares . 


OASC /Mormugao 

/ 227 . 


92/67 


Do 


DC / Goa Made in U. K 41 / s . Engine parts. 

141. 


- 


93/67 Do 

M / T Goa Made in U. 47 c / s . Engine parts . 

K. 11/47 . 
94/67 S. s. Wakashima Maru of Cane Mart Singapore. 15 pkgs, Shisher power dri 
1-3-62 

ven crusher complete . 
95/67 S. $ . Leabeth of 23-1-62 

ED /Goa Made in U. K. 12 ( / s , Engine parts . 

1./12 . 


Mr. Naguesh Raghuvir Naik , 

Margao -Goa 
Automotive Équipment, Rua 

Afonso de Albuquerque , Pan 

jim — Goa . 
Asiatic Trading Corpn ., P. O. 

Box No. 32. Rua Afonso de 

Albuquerque, Panjim - Goa , 
International Trading Compn ., 

"Vasco da Gama . 
Mr. Vishnudas Narotamdas, 

Panjim . ---- Goa . 
Asiatic Trading Corpn ., P. O. 

Box No. 32, Rua Afonso de 
Albuquerque, Panjim - Goa . 

- Don 


96/67 


DO — 


MD /Goa Made in U. K. 84 ( / s . Engine parts . 

1/84 , 
Akbar Jayanti. 

1 parcel Books. 


105/67 


Unknown 


Jayanti Shipping Company, 

C / O . M / s , Agencia Comercial 
Maritima Vasco da Gama. 
Excess . 


9 


s , s . India of 26-9-58 


NIL 


4 I Johns Wine , 


204 


S. S. India of 4-12-61 


NIL . 


Excess . 


13 ) Johns Wine . 
43 Johns Wine . 


4 Wases wine. 


8 s , S. Jaladhan of 11-10-63 Lusitana Mormugao . 
11 S. S. Litchen of 5-11-63 

PGN /Margao Mormu 

gao . 
21 S. $ . Hereford Beacon of Elite Mormugao . 

16-12-63 
11/67 S. S. Mongolia of 1-4-64 

Margao / Nil. 


3 vases wine. 
1 case wine . 


Casa. Lusitana , Panjim - Goa . 
M / s . Praibacar G , Naik , Mar 

gao Goa . 
M / s. Elite Agencies , Mapusa 

Goa . 
M / s . Drogaria Raicar, New 

Market , Margao . 
Agent: M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 
Harbour 


1 carton Adv . Material. 


13/66 S. S. Sonarvati of 16-10-64 


Isuzu /Goa 1/2. 


2 cases Adv . Material. 


Do 


19/66 S. S. Sabarmati of 9-12-64 HRVD /GN 
22/66 S. S. Safina Hujage of 10-12-64 Mr. Antonio J. R. Fer 

mandes . 


1 vag cotton seeds. 
1 piece stove leg . 


NIL 


24/66 S. S. Dharia Daulat of 30-10-64 
32/66 S , S , Sabarmati of 4-12-15 


A.V.M. Mormugao, 


40 bags whiting . 
3 Wales unglazed while 

printing paper, 
28 Fibre Boxes D. D , T. 


33/66 s . s . Laximi Jayanti of 3-6-65 


NIL 


M / s . Lima Leitao & 
Ltd. Mormugao 

Harbour 
(Agent) . 
Unknown 
M /s . A Vanguarda , Mapusa — 

Goa . 
Agent: M / s . Agencia Comer 

cial Maritima, Vasco 

Gama, 
Agent: M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 
Harbour 

Do 


39/66 s . s . Vishva Kirti of 5-7-85 


NIL 


1 ale printing paper , 


44/66 s . 3. Sabarmati of 29-1-65 


Union 2276 Marmagoa 

via Bombay No. 21 . 


1 case Motor Vehicle parts. 


----------- 27 . 
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Lot No. 


Vessel s name and late 


Marks and nos . 


N., description and contents Name of consignee and address 
Núniero e descrição do conteúdo Nome do consignatário e endereço 


Lote N. 


Nome da embarcação e data 


Sinals e números 


112/67 


S. S. Richard de Lariqaga of OM.GT.TIL19126 17377 
28-4-65 

380 Mormugao Indiet 
Credit 470192 . 


5 c / s . spare parts for 

trucks . 


M / s . Timblo Irmaos Ltd., Mar. 

ao - Goa . 


75/67 S. s . Sabarmati of 5-3-66 


C / 2006 /Marmagoa, vial 

Bombay. 


76/67 S. 5. Sabarmati of 19-3-66 Salgaoncar Vasco da 

Gama. 
86/67 9. S. Rukmavati of 13-9-66 Casa Filu Margao viet 

Mormagao via Bom 

bay. 
89/67 S. S. Hellenic Charm or 20-9-66 Taata via Kharsans 

HAHR Tehran . 
114/67 S. S. Tremayne of 19-3-66 G. Agrawal Margao 

Nos , 1/3 . 
97/67 S. S. Ocean Enterprise of Panduronga Timblo In 
20-7-87 

dustrias Ltda . IMP / 

4175 No, 165 , 
106/67 S. S. Jalagomati of 22-2-67 Nil / 882 1110010-530389 , 


1 case spare parts & aces Mr. Vassudeva S. Naik , Ma 
sories for Trucks . 

grusa ---- Goa . 
( empty ) . 
1 case tractor trucks coup- M / s . V. M. Salgaoncar & Bro ., 
ling parts . 

Vasco da Gama. 
1 c / s . old spice toilet prepa . Agent : M / s . V. S. Dempo & 
ration , 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

IIarbour 
7 bags plastic chips. Mr. A. P. Walaulikar , Vasco da 

Gama . 
3 cases spares for Kelvin M / s. G , N , Agrawal, Margao 
Diesel Engine, 

Goa , 
1 case spares for compres- M / 8 , Panduronga Timblo In 
sors . 

dústrias Ltda ., 

Itda., Margao . 

Croa . 
1 empty wooden case , Agent: M / s . V. S. Dempo & 

CO . Pvt. Ltd., Mormugao 
JIarbour 


Total 


714 


By Order 
Mormugao, 6th January , 1968 .--- P. G. Kundaji, Traffic 
Manager . 


Por ordem Superior 

Mormugão , 6 de Janeiro de 1968. - P. G. Kundaji , Gerente 
do tráfego . 


Advertisements 


Anúncios 


Notarial Office of the District of Bardez 


I make it known , for the effect of law , that in this 
Office on this date , at folio 33v , and onwards of the Book 
n . ° 690 has made a deed of habilitation , from which it is seen 
that José Ferdinando Francisco Ramiro Domingos Gusmão 
Sequeira and his wife Ilda Maria Lisboa , of Siolim , habili . 
tated themselves as sole and universal heirs of their decea . 
sed mother and mother - in - law Maria Laura Claudina da 
Rocha e Sequeira or Maria Laura Claudina da Rocha who 
was of Siolim and who died in Siolim on the 12th of August 
of the current year in the state of widow of Precioso Antonio 
Sequeira or Precioso Antonio de Sequeira , without testament. 

Mapusa , 12th December, 1967. The Assistant, Camilo 
Souza . 

V. no. 1032/1968 


Cartório Notarial da Comarca de Bardês 
Faz - se saber , para os fins da lei, que neste cartório , 
nesta data a fls . 33v em diante do Livro n .° 690 , foi lavra 
una escritura de habilitação donde se vê que José Ferdinando 
Francisco Ramiro Domingos Gusmão Sequeira e sua esposa 
Ilda Maria Lisboa , de Siolim , habilitaram - se como únicos e 
universais herdeiros de sua finada mãe e sogra Maria Laura 
Claudina da Rocha e Sequeira ou Maria Laura Claudina da 
Rocha , que foi de Siolim , falecida em Siolim , no dia 12 de 
Agosto do corrente ano , no estado de viúva de Precioso Antó 
nio Sequeira ou Precioso Antonio de Sequeira , sem testamento . 

Mapuça , 12 de Dezembro de 1967. O Ajudante, Camilo 
Sousa . 

G. n . 1032/1968 


La 


* 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose of 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Santana Degolação Generosa Fernandes , unmarried , 
from Goa - Velha , has applied on lease for the construction 
of a house, am uacultivated and unused plot no . 179 , named 

Tanem : Naliquem >, belonging to the Goa -Velha Comunidade 
and situated at Goa - Velha . It is bounded on the east by the 
reserved plot no. 30 , on the west by the part of the plot 
no . 179, on the north by the plot no . 30 and land of Andre 
Ave Maria Coelho and on the south by the land of Santana 
Fernandes , Kile no . 34/1967 . 

Panaji , 30th December, 1967 , -- The acting Secretary , Bog . 
vonta Porobo Verlencar . 

V. no . 1043/1968 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que San 
tada Degolação Generosa Fernandes , solteira , residente em 
Goa Velha, requereu em aforamento para construção de casa , 
un terreno inculto e desaproveitado , lote n.º 179 , denominado 
Tenem Naiquem , da comunidade de Goa Velha , situado na 
mesma aldeia , na área de 500 nı, confrontado de nascente 
com o lote reservado n.º 30 , poente restante parte do lote 
n ." 179, norte com o lote reservado n.º 30 e prédio de André 
Ave Maria Coelho e de sul com o prédio de Santana Fer 
nandes . Processo n.º 34/1967 . 

Panagi, 30 de Dezembro de 1967.-- O Secretário interino , 
Bogvonto Porobo Verlencar . 

G. n . , 1043/1968 


MAMA 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 


Anúncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que June 
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SERIES III No. 42 


in force , it is hereby announced that June Marcelina Eufe 
mia Agnelia Bragança , resident of Corlim , has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly , rocky , unculti 
vated and unused plot named « Condicho Sorvo » , situated at 
the hill of Corlim and belonging to the Comunidade of Cor 
lim , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on 
the east by the property of « Instituição Sarasvata Vidialaia » 
of Mapusa , on west , north and on the south by the land of 
the said Comunidade . File no. 296/1967 . 

Mapusa , 12th December , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1018/1968 


Marcelina Eufemia Agnélia Braga: ıça , residente em Corliin , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desa proveitaco , denominado « Con 
dicho Sorvó » , sito no oiteiro de Corlim e pertencente à comu 
nidade de Corlim , na área de 1.000 m², confrontado de nas 
cente com o prédio da Instituição Sarasvata Vidialaia , de 
Mapuçá , de poente , norte e de sul com o terreno da dita 
comunidade. Processo n.º 296/1967 . 

Mipuçá , 12 de Dezembro de 1937.-- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1018/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Simão Manuel Monteiro , 
resident of Bastorá , has applied on lease for the construction 
of a house , anuncultivated and upused plot named « Aradi» , be 
longing to the Comunidade of Bastora , where it is situated , 
covering an area of 1000 sq . metres . Is is bounded on the east 
by the road of ward , on west by the paddy field of Comuni 
dade, on north by the part of the sanie plot applied on lease 
by Reginaldo Evaristo Coutinho and on the south by the part 
of the same plot close to the road which leads to Guirim . File 
no. 259/1967. 

V. no. 1019/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 335.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Simão 
Manuel Monteiro , residente em Bastorá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « Aradi» , pertencente à comunidade de 
Bastorá , onde é situado , na área de 1000 m , confrontado de 
nascente com o caminho do bairro , de poente com a várzca 
da comunidade , de norte com a parte do mesmo terreno re 
querido em aforamento por Reginaldo Evaristo Coutinho e 
cle sil com a parte do mesmo terreno perto do caminho que 
se dirige a Guirim . Processo n . 259, 1967 . 

G , n .° 1019/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 





5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Reginaldo Evaristo Cou 
tinho , of Bastorá , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused piot named « Aradi» , 
belonging to the Comunidade of Bastora , where it is situated , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the road of ward, on west by the paddy field of 
Comunidade, on north by the land leased of Conceição San 
tiago de Souza and on the south by the remaining part of 
the sameplot of Comunidade . File no . 317/1967, 

Mapusa , 3rd January , 1968. The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar. 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Reginaldo 
Evaristo Coutinho, de Bastorá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Aradi » , pertencente à comunidade de Bastorá , onde 

situado , na área de 1000 m², confrontado de nascente com 
o caminho do bairro , de poente com a várzea da comunidade, 
de norte com o aforamento de Conceição Santiago de Sousa 
e de sul com a restante parte do nesmo terreno da comu 
nidaxle . Processo n .° 317/1967 . 

Mapuçá , 3 de Janeiro de 1968. --Servindo do Secretário , 
Pund olicu Panduronga Sinai Cacodcor . 

G. 2.° 1020/1968 

(Repetido ) 


V. no . 1020/1968 

(Repeated ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that . Esvonta Norottoma Chari, of 
Tivim , has applied on lease for the construction of houses , 
the hilly , uncuitivated and unused plot named « Volvoneachem 
Gallum » , lot no. 398 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village of Tivim , covering an area 
of 1000 sq. metres . It is bounded on the east and north by 
the remaining part of the same lot, on west by the strip of 
land of 3 metres of width reserved along the Municipal road 
which leads to Colvale , and on the south by the land of the 
Comunidade applied on lease by Khirishna Dattaram Parsekar. 
File no . 298/1967 . 

Mapusa , 21st November ; 1967, -- The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Esvonta 
Noroitoma Chari, de Tivim , requereu em aforamento para 
.construção de casas , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Volvoneachern Gallum > , lote n .° 398 , sito 
em Tiviin e pertencente à comunidade da mesma aldeia de 
Tivini, na área de 1000 m ", confrontado de nascente e norte 
com il restante parte do mesmo lote , de poente com a faixa 
do terreno da largura de 3 metros reservada ao longo da 
estrada municipal que se dirige a Colvale e de sul com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Khrisna 
Dattaram Parsekar. Processo n ." 298/1967 . 

Maguça , 21 de Novembro de 1967.-- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 


V. no . 1021/1968 

(Repeated ) 


G. n .° 1021/1968 

(Repetido ) 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of 

330 of the Code of Comu 
nidades, it is hereby announced that Horichandra Naique 
Narvencar , from Duler of Mapusa , has applied on fease for 
the construction of a house , a hilly and uncultivaited plot 
of land, named « Zambeachi Addi» , covering an 

covering an area of 
1.000 sq . metres., situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the land 
leased to Jacinto Fernandes , on the wesit by the land leased 
to Pondori Crisna Chodnencar, on the north by the way and 
on the south by the land leased to Dolorosa Fernandes . File 
110. 66/1967. 

Mapusa , 7th June, 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 1049/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das comunidades, se anuncia que Hori 
chandra Naique Narvencar , de Duler de Mapuçá , requereu 
em aioramento para construção de casa , o terreno oiteiral e 
inculto , denominado « Zambeachi Adcii » , na área de 1.000 m ., 
sito em Mapuçá , pertencente à conunidade de Mapuça e 
confrontado die nascente com o afou americo de Jacinto Fer 
nandes, de poente com o aforamento de Pondori Crisna 
Chodr encar , norte com o caminho e de sul com o aforamenito 
de Dolorosa Fernandes . Processo n.º 66/1967 

Mapuçá , 7 de Junho de 1967. -O Secretário , Manguera 
Ragoi à Sinai Quencro . 

G. m . 1049/1968 
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8 In accordance with the terms and for the purpose estat 
blished in the article 330 Oł the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Loque Soma Gaunço , of 
Nadora , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plot named « Naviacho Cungo » 
( 1st Division of lot no. 106 ) , situated at Nadora and belong 
ing to the Comunidade of Nadora , covering an area of 750 sq . 
metres . It is bounded on the east by the remaining part of 
the same lot applied on lease by Vidyadhar Madeva Gaunço , 
of Nadora , on west by the road, on north by the properties 
of Side Sazre Gaunço and others and on the south by the 
reserved lot no . XXV ( road ) . File no. 361/1967 . 

Mapusa , 9th January , 1968. --- The acting Secretary , Pun . 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no. 1039/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Coinunidades, se anuncia que Loque 
Somá Gaunço . de Nadora , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno incult ), desaproveitado, denominado 
*Naviachó Cungo» ( 1.- Adição do lote n .“ 106 ), sito em Nadora 
e pertencente à comunidade de Nadorá , na área de 750 m ., 
confrontado de nascente com a restante parte do mesmo lote 
requerido em aforamento por Vidyadhar Madeva Gaunço , de 
Nadorá , de poente com o caminho , de norte com os prédios 
de Sidé Sazré Gaunço e outros e de sul com o lote reservado 
a . ° XXV ( can inho ) . Processo n .° 361/1967 . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1938. -- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cincodcar. 

G. n . 1039/1968 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force . 
it is hereby announced that Narciava Raiá Poi, resident of 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
the plot comprising in « Toleachó Sorvó , situated at Corlim 
behind the school and belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east 
by the hill of Comunidade, on west by the hill , on south by 
the school and on the north by the Comunidade . Kile 
no . 353/1967. 

Mapusa , 10th January , 1968. -- The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1045/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Narcinya 
Raiá Poi, residente em Corlim , l equereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno coinpreendido « Toleacho Sorvó » , 
sito em Corlim , atraz da escola e pertencente à comunidade de 
Corlim , na área de 1.000 m ., confrontado de nascente com o 
oiteiro da comunidade , de poente com o oiteiro , de sul com a 
escola e de norte com a comunidade. Processo n .° 353/1967 . 

Mapuça , 10 de Janeiro de 1968.-- . Servindo de Secretário , 
Pundolice Panduronga Sinai Cacodcar , 


G. n .° 1045/1968 


10 In accordance with the terms and for the purpose es 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xencor Locximon Cor 
gãocar, resident of Canca , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« lot no. 5 » , situated at Canca and belonging to the Comunidade 
of Canca , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east, west , north and on the south by the land of the 
said Comunidade . File no . 18/11968 . 

V. no . 1053/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xencor 
Locximon Corgãocar, residente em Cancá , requereu em afo 
riimento para construção de casa . o terreno inculto e desapro 
veitado , denominado « lote n . 5 » , sito em Cancá e pertencente 
à coniunidade de Cancá , na área de 1000 m ?, confrontado de 
nascente , poente , norte e de sul com o terreno da dita comu 
nidade. Processo n .° 18/1968 . 

G. n . ° 1053/1968 


11 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gurudas Bogvonta Arol 
car, resident of Corlim , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Toliecho Sorvo » , lcite no . 18 , belonging to the Comu 
nidade of Corlim , where it is situated , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the land of 
the Comunidade to be reserved along by - road , on west and 
north by the land of the same Comunidade and on the south 
by the land measured to Bogvonta Aroloar. File no. 2/1968 . 

Mapusa , 11th January , 1968 . The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V , no. 1067/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gurudás 
Bogvonta Arolcar , residente em Corlim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvo » , lote n.º 18 , pier 
tencente à comunidade de Cortiin , onde é situado , na área 
dx: 1.000 m ., confrontado de nascimte com o terreno da comu 
nidade a ser reservado ao longo do carrinho vicinal, de poente 
e norte com o terreno da mesmit conunidade e de sul com 
o terreno medido 2o Bogvonta Arolcar . Processo n .° 2/1968 . 

Mapuçá , 11 xie Janeiro de 1963. --- Servindo do Secretário , 
Prindolica Panduronga Sinai Cacodcar, 

G. n . 106741.968 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Serula 


Serula 
12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no. 291 of 
1967 in which Balagi Vitola Toli, resident of Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house, the hilly , 
uncultivated and unused plot of reserved lot no . 372 , situated 
at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade, cover 
ing an area of 1000 sq . m . and bounded on the east and 
west by the part of the same lot, on north by the leased plot 
of Diogo Pinto and on the south by the reserved plot no . 345 
( caminho ) . 

Serulá , 5th January , 1968 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V , no . 1031/1968 


12 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 291 de 1967, em que Balagi Vitola 
Toli, residente em Mapuçá , pede em aforamento para constru 
ção de casa o Iterreno oiteinal, inculto e desaproveitado , lote 
reservado n.º 372 , sito no Alto de Porvorim e pertenoente a 
esta comunidade na área de 1.000 m . e confrontado de nas 
cente e poente com a parte do mesmo lote , de norte com o 
aforamento de Diogo Pinto e de sul com o lote reservado 
n .° 345 ( caminho ) . 

Serula., 5 de Janeiro de 1968. - O Escrivão , Madeva Bicú 
Sirai Mulgãocar. 

G. n .° 1031/1968 


13 The abovementioned Comunidade is hereby convened . 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of hereof in the Government Gazette at 10 a .m . 
with the representation of 2/3 of its share capital, in order 
to give its opinion on the file no. 335 of 1967 , in which Go 
vinda Narana Mardolcar, and others from Salvador do Mundo , 


13 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, com represen 
tação de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar sobre o 
processo n .° 335 de 1967, em que Govinda Narana Mardolcar 
e outros de Salvador do Mundo , pedem que seja cedido por 
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SERIES III No. 12 


wanit that this Comunidade should grant free & land named 
« Zag -Mottó » situated at Quitula covering an area of 2500 sq . 
metres , for the crematory . If it fails to meet on this day is 
the same convened for the second time, on the 4th Sunday , 
at the same time and place with the same representation 
and for the same purpose and should there be no meeting 
again on this day it is convened for the 3rd time, on the 
5th Sunday , at 10 a . m . at the same place , in the usual way , 
for the same purpose . 

Serula , 6th December , 1967. --- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 1038/1963 


esta comunidade, um terreno denominado Zag -mottó , sito em 
Quitula , pia área de 2500 m * para crematório . Não se reunindo 
nesse dia é a mesma convocada pela 2.2 vez , no quarto do 
mingo , as mesmas horas, pelo mestno sistema, na dita casa, 
para tratar do mesmo assunto. E não se reunindo ainda desta 
vez é a mesma convocada pela , 3.a vez , no quinto domingo , 
às 10 horas , na mesma casa , na sua forma ordinária , para 
tratar do mesmo assunto . 


Serulá , 6 de Dezembro de 1967.- O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 1038/1968 


Betora - Codar -Nirancal- Corxem and Ponchovadi 
14 The above named Comunidades are hereby convened 
to meet at an extraordinary meeting, after the publication 
of this potice in Government Gazette , on third Sunday , Mon 
day, Tuesday, Wednesday and Thursday , at 11 a. m ., at the 
usual Meeting Place to give opinion on the contents of the 
circular letter no . 247 / C of 9-8-1967 of Administração das 
Comunidades of Ponda , pertaining to the acquisition of lands 
of Comunidades by Local Government. 

Ponchovadi, 20th December , 1967. - The Clerk in charge , 
Prabhacar G , N. Gauncar . 

V. no . 1036/1968 
Morombim - o - Pequeno 
15 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting , or 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in Government Gazette at 10 a . m ., at its 
Meeting Hall at Merces , to decide on file no . 161 of 1962 , 
by which Andre Francisco Romao jernandes, resident at 
S. Cruz , applied on lease for construction of garage , one plot 
belonging to this Comunidade . 

Merces , 20th December , 1967. --- The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no . 1033/1968 


Betorá - Codar -Nirancal- Conxem e Ponchovadi 
14 São convocadas as supraditas comunidades, em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo, segunda - feira , terça 
-feira , quarta -feira e quinta - feira , pelas 11 horas, no local das 
sessões , para reunindo- se deliberarem sobre o conteúdo da 
nota circular n .° 247 / c, de 9 de Agosto de 1967, da Adminis 
tração das Comunidades de Ponda , relativa à aquisição dos 
terrenos das comunidades pelo Governo local , respectiva 
mente . 

Ponchovadi, 20 de Dezembro de 1967. - O Escrivão encar 
regado , Prabhacar G. N. Gauncar. 

G. n . ° 1036/1968 
Morombim o Pequeno 
15 E convocada a sobredita comunidade , em sua sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no 3oletin Oficial, pelas 10 horas , no local de costume das 
Mercês , a fim de se pronunciar sobre o processo de afora 
mer to n .“ 161 de 1962, em que Antiré Francisco Romão Fer 
nandes , residente em S. Cruz , requere em aforamento para 
construção de garage, um terreno desta comunidade . 

Mercês, 20 de Dezembro de 1937.-- O Escrivão , Sridora 
Madeva Zete . 

G. n . 1033/1968 


. 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on 3rd Sunday , after the publi- 
cation of this notice in Government Gazette , at 10 a . m ., in its 
Meeting Hall, at Merces , to give its opinion on files Nos , 21 
of 1966 , 40 of 1965 and 2 of 1966 , in which Lourenço Justi. 
niano Lazaro de Oliveira and Manuel Francisco João , of 
Merces, applied for rebate of the rents of salt fields, for 
the years of 1965 and 1966 as well as their losses caused . 

Merces , 12th January , 1968. --- The Clerk , Sridora Madera 
Xete . 

V. no . 1059/1963 

Murda 
17 The abovementioned Cornunidade is hereby convened 
as well as the tenants of the saine Comunidade for a meeting , 
at is Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in 
order to give its opinion over the notice no . 806 , of the Block 
Development Office, Panaji , dated 114th Augusit, 1967 , attached 
on page 85 of file no . 45/1964 , of work of construction of 
small bridge. 

Murda , 26th December , 1967. The Clerk , Babu Vis 
vonata Naique Dessai. 

V. no . 1034/1968 


16 É convocada a sobredita comunidade, em sua sessão 
extraordinária no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas aa casa de suas sessões nas 
Mercês , a fim de se pronunciar sobre o processo n.º 21 de 1963 
e seus apensos n .° 40 de 1965 e 2 de 1966 , em que Lourenço 
Justiniano Lazaro de Oliveira e Manuel Francisco João , das 
Mercês , requerem isenção do pagamento das rendas de mari 
nhas , dos anos de 1965 e 1366 bem assim os respectivos 
prejuizos lhes causados. 

Mercês , 12 de Janeiro de 1968. --- O Escrivão, Sridora Ma 
dera Xete . 

G. n .° 1059/1968 
Murda 


17 É convocada a supradita comunidade bem como os 
arrendatários da mesma comunidade, para se reunirem , no 
loc:il da casa das sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre el nota n .° 806 , de « Block Development Office » , 
de Panagi, de 14 de Agosto de 1967, junto a fls. 85 do processo 
n . 45/1964, de serviço de construção de pontão. 

D [ urdá , 26 de Dezembro de 1967. O Escrivão , Babú Vis 
vor atu Naique Dessai, 

G. n . ° 1034/1968 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting, ait is Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion over the issue to donatie 
the reservoir of this Comunidade, asked by the Government, 
for proceding the repairs to the same in order to increase 
the volume of water to irrigate maximum area . 

Murda , 8th January , 1968. --The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai. 

V. no . 1035/1968 

Nagoa 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday, after the publication hereof in the Government 
Gazette , at 10 a . m . in order to give its opinion on the file 
no. 123/1964 , in which Vassudeva Madeva Salgaocar , married , 
landlord , residing in Vasco da Gama, has applied for lease 
for construction of a house, an uncultivated , rocky and 
unused plot of land , covering an area of 1000 m², named 
« Charamboly » situated at Nagoa and belonging to the same 
Comunidade, bounded on the east by the main road leading 


18 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no local da casa das sessões , no tercciro domingo, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
die deliberar o que tiver por conveniente sobre a cedência da 
adagoa desta comunidade, pedida pelo Governo , para se pro 
ceoer ao melhoramento no sentido de aumentar o volume das 
ágivas para irrigação de maior área . 

Murdá , 8 de Janeiro de 1968. --O Escrivão , Babú Vis 
vorata Naique Dessai. 

G. n . ° 1035/1968 

Nagoa 
19 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 123 de 1964, em que Vassudeva Madeva 
Salgãocar , casado , proprietário , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , na área de 1000 m ", deno 
minado « Choramboly » sito em Nagoa e pertencente à comu 
nidade da mesma, confrontado de nascente com a estrada 
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from Cortalim to Margao, on the west the land Charamboly 
of the said Comunidade , on the north by the land leased 
to Francisco Joao Amancio Fernandes now belonging to the 
heirs of Ramacrisna Damodora Camotim , from Cortalim and 
on the south by reserved plot no . 412 and the said plot 
Charamboly . 

Nagoa , 25th October , 1967. -... The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

V. no. 1042/1968 

Mapusa 
20 The abovementioned Coinunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette, so as to give its opinion on the file 
no . 258/1967 in which Xec Abubakar , resident at Mapusa 
applied on lease for the appendage of his house an unculti 
vated plot named Temericho Sorvó , bounded on the east by 
the leased plot of the applicant , on the west and south by the 
land of the said Comunidade and on the north by the plot 
measured to Namdeva Naguexa Maencar , belonging to this 
Comunidade, covering an area of 250 sc . metres . 

Mapusa , 20th November , 1967. - The Clerk , Xricanta Bin 
coba Sinai Quencro . 

V. no. 1050/1968 


nacional que de Cortalim se dirige a Margao, de poente com 
o terreno Charamboly da dita comunidade, de norte com o 
aforamento de Francisco João Ainâncio Fernandes , ora per 
tencente aos herdeiros de Ramacrisna Damodora Camotim , 
de Cortalim e de sul com o lote reservado n.º 412 e o dito 
te : reno Charamboly . 

Nagoa , 25 de Outubro de 1967. --O Escrivão , Vamona 
Govinda Sinai Borcar. 

G. n . ° 1042/1968 

κερμς 
20 1 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
te : ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pera deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
nic , 258/1967, em que Xec Abubakar, residente em Mapucá , 
pede en aforamiento para se ! ventia ca sua casa um terreno 
inculto , denominado Temericho Scrvó , confrontado de nascente 
com o aforamento do requerente , de poente e sul com o ter 
reno da dita comunidade e de norte com o aforamento medido 
2 Namdeva Naguexa Maemicar , piertencente a esta comunidade 
na árca de 250 m " . 

Mapuça , 20 de Novembro de 1967. O Escrivão , Xricanta 
Bicode Sinai Quencró . 

G. n .° 1050/1968 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 110 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 220/1967 in which Chandracanta Balgó Bium Xete Gaun 
car , resident at Mapusa , applied on lease for construction of 
a house an uncultivated plot named « Raincho Sorvo » part 
of the lot no . 188 bounded on the east , west, north and on 
the south by the land of the said Comunidade, belonging to 
this Comunidade covering an area of 1000 sq . metres. 

Mapusa , 1st November , 1967. The Cleric, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 1069/1968 


21 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
exstraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicacão ceste no Boletim Oficial, 
pura deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n ° 220/1967, em que Ohandra canta Balgó Bium Xete Gaunicar , 
residente era Mapuçá , pede er aforimento para construção 
de casa um terreno inculto denominado « Raincho Sorvó » , 
tfazendo parte do lote n .° 188 , confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o terreno da dita comunidade, pertencente 
a esta comunicade na área de 1000 mi . 

Mapucá , 1 de Novembro de 1.967. -- O Escrivão , Xricanta 
Eicobá Sinci Qwencró . 

G. n .° 1069/1968 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 237/1967 in which Vassanta Esvonta Arombolcar , resident 
at Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot, named « Raincho Sorvo » , bounded on the 
east , west , north and south , by the land of the said Comuni 
dade, belonging to this Comunidade and covering an area 
of 1000 sq. metres . 

Mapusa , 29th November, 1967. --The Clerk , Xricanta Biu 
coba Sinai Quencro . 

V. no . 1040/1358 

Corlim 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tues 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 200/1967 , in which Vassudeva Visnum Volvoikar , resident 
at Piedade, applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Toliechó Sorvó » , bounded on the 
east , west, north and on the south by the plot of the said 
Comunidade and covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 8th January, 1968. ---- The Clerk -in -charge , Cons.- 
tancio Gomes . 

V no . 1051/1968 


22 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por ponvenieate sobre o processo 
D.° 237/1967, em que Vassan ta Esvonta Arombolcar , residente 
em Mapuça , pede em atoramento para construçao de casa 
um terreno inculto , denominado « Raicho Sorvó » , confrontado 
ce nascente , poente , norte e sul com o terreno da comunidade , 
fertencente a exsta comunidade , na área de 1000 m² 

Mapuçá , 29 de Novembro de 1967. -- O Escrivão , Xricanta 
Bicobi Sinai Quencró . 

G. n .° 1040/1988 

Corlim 
23 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
21. 200 de 1967, em que Vassudeva Visnum Volvoikar , reşi 
dente em Piedade , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , denominado Toliechó Sorvó , confron 
tado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno da dita 
comunidade, na área de 1.000 m . 

Mapuçá, 8 de Janeiro de 1968. -- Escrivão ajudante, cons 
iâncio Gomes . 

G. n . ° 1051/1968 


24 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 307/1967 ii which Ramkrishna Kashinath Barve , re 
sident at Corlim , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated plot named « Condicho Sorvo » , bounded on 
the east and north by the land of the same lot no . 19 , on 
wast by the reserved lot no . 22 and on the south by the land 
of Saraswat Vidyalaya, belonging to this Comunidade and 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

V. no . 1054/1968 


24 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
cerceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
a .° 307/1967, em que Ramkrishna Kashinath Barve , residente 
em Corlim , pede em aforamiento para construção de casa un 
terreno inculto , denominado « Condicho Sorvo » , confrontado 
de nascente e norte com o terreno do mesmo lote n .° 19 , de 
poente com o lote reservado n.º 22 e de sul com o terreno 
de Saraswat Vidyalaya , pertencente a esta comunidade na 
area de 1000 m . 

G. n .° 1054/1968 


25 The abovementioned Comunidade dos hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday at 10am ., after the publication of this notice 10 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 


25 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
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file no . 308/1967, in which Madhava Ramkrishna Barve , 
resident at Corlim , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated plot named Condicho Sorvo, boundest 
on the least and north by the land of the same lot no. 19, 
on west by the land applied on lease by Ramkrishna Barve 
and on the south by the of Saraswat Vidyalaya , belonging to 
this comunidade and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 10th January , 1968 . The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes , 

V. no . 1055 /-1968 

Mormugao 
26 It is hereby convened the above said Comunidade to 
gather in its Meeting Hall, at 10-30 a . m ., on 3rd Sunday, 
after the publication of this in Government Gazette , in order 
to give its opinion on the following subjects : 1 -- The cons 
truction of a Meeting Hall and a room for school according 
to the file no . 90/1959 and to give its opinion on the despatch 
at folio 1:18 of the same file ; 2 - In order to grant or not 
1000 sq . metres more for amplification of existing cremata 
rium (Municipal crematorium of this city ) ; 3 -- In order to 
accept or not the money offered by Deputy Collector of 
Margao by the acquisition of land of this Comunidade for 
construction of a school at Mangor of this city ; 4.- The 
complain of usurpation of land made agaiast Apu Poi, of 
Vasco da Gama, in file no . 11/66 . 

Vasco da Gama, 8th January , 1968. -- The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. n.o. 1057/1968 

Margão 
27 The abovenamed Comunidade is hereby convened in its 
extraordinary meeting , at 10 a . m , on the third Sunday after 
the publication of this notice , in the Government Gazette , in 
its Meeting Hall to resolve on the fixation of price for a square 
metre, to be charged to the Agricultural Department, for the 
acquisition , by expropriation , of two pieces of land of the 
paddy field named Tambitolu , of an area of 7659,90 square 
metres , as mentioned in the order published in the Govern 
ment Gazette , Series II, no. 29, dated the 19th October last . 

Margao , 10th January , 1968 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 1041/1968 

Anjuna 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its Meeting Hall , for a special meeting , on 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10.30 a . m ., by representation of 2/3 
of its social capital, in order to give its opinion / the cession 
of the tank situated at Anjuna near the Panchayat Office , 
for public utility , as requested by the Government through 
the Block Development Office , Bardez , the whole expenditure 
with the work of desilting and repairs being borne by Govern 
ment. If the Comunidade fails to meet on the said date , it 
is again convened for a meeting on immediate day, in the 
same way, at the same time and place , for the same purpose ; 
if it still fails to meet this time, it is convened for the 3rd 
time, on the 4th Sunday , in the usual way, at the same time 
and place , for the same purpose . On the very same day, the 
twenty biggest share -holders are also convened for a meeting 
at 11.30 a . m , at the same place to give their opinion on the 
decision taken by the Comunidade. 

Anjuna , 8th January, 1968. - The Clerk in charge , Pundo 
lica Naique . 

V. no. 1044/1968 

Tivim 
29. The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting to meet at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to give its opinion on the 
file no. 105/1967, wherein Salvador Xavier Pereira , from Ti 
vim , asks on lease for construction of a house , a hilly , uncul 
tivated and unused plot named « Oiteiro de Danuá » , lot no . 400 , 
situated at Tivim and belonging to Tivim Comunidade , bound 
ed on the east by a stip three metres wide reserved along the 
road that leads to Danua , by west and south by the remain 
ing part of lot no. 400 , and on the north by the plot of Comu 
nidade applied on lease by Sabino Francisco Alberto Ferros , 
from Tivin , covering an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 1046/1968 


cesso n.º 308/1967, em que Machava Ramkrishna Barve, 
residente em Corlim , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto , 

um terreno inculto , denominado Condicho Sorvó , 
confrontado de nascente e norte con o terreno do mesmo lote 
n .° 19 , de poente com o aforamento requerido por Ramkrishna 
Kashinath Barvede sui com o itereno de Saraswat Vidya 
laya , pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m 

Mipuçá , 10 de Janeiro de 1968.- O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes . 

G. n .° 1055/3968 

Mormugao 
26 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , às 10-30 horas, no terceiro domingo, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de deliberar 
sobre : 1- A construção duma casil de sessões e uma sala 
para escola conforme consta do processo n.º 90/1959 e dizer 
o que se lhe oferecer sobre o despacho de folhas 118 do mesmo 
processo ; 2 – A cedência ou não de 1000 m2 para ampliação 
do crematório existente ( crematório Municipal desta cidade ) ; 
3 —A aprovação ou não de aceitar o dinheiro oferecido pelo 
Deputy Collector de Margão , pela aquisição de um terreno 
desta comunidade para construção da escola em Mangor , desta 
cidade; 4 --A denúncia de usurpação feita por Apú Poi, de 
Vasco da Gama, no processo n .° 11/1966 . 

Vasco da Gama, 8 de Janeiro de 1938.-- 0 Escrivão , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. 6.° 1057/1968 

Μαγgάο 
27 Éconvocada a supradita con unidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo , pelas 10 horas , após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, a im de reunindo na casa 
de sessões , deliberar sobre a fixação do preço a ser exigido 
por metro quadrado , à Repartição de Fonento pela aquisição 
que vai fazer por expropriação durias parcelas da várzea 
T ambitolu , na área de 7659,90 m o que tudo consta do des 
pacho publicado no Boletin Oficial, x... 29 , 2.a série , de 19 de 
Outubro últiino . 

Margão, 10 de Janeiro de 1968. – O Escrivão , Gurudás Go 
vinda Egdó . 

G. n .° 1041/1968 

Anjuna 
28 Convoca - se a sobredita coniunidade, para se reunir nas 
casas das suas sessões, em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10.30 horas , pela representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de deliberar o que tiver por conveniente , sobre 
a cedência da alagoa sita em Anjuna perto de « Panchayat 
Officer , para utilidade pública , pedida pelo Governo por in 
termédio de Block Developinent Office de Bardês , cuja des 
pesa de reparação e desobstrução será feita pelo mesmo 
Governo . Não se reunindo nesse dia e novamente convocada 
na mesma forma, local e horas, no dia imediato , para o dito 
fin e ainda não se reunindo nesse dia , é convocada na mesma 
forma ordinária , no domingo imediato , pelas mesmas horas, 
local e assunto . São também convocados Os vinte maiores 
interessados , pelas 11.30 horas , nesse último dia , para dar 
o seu parecer , sobre o que deliberado for pela comunidade. 

Anjuna , 8 de Janeiro de 1968.--- O Escrivão encarregado, 
Pendol ca Naique . 

G. 2. ° 1044/1968 

Tivim 
29 I convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 1:1 ho 
ras, no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 105 de 1967, 
em que Salvador Xavier Pereira , de Tivin , pede em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado « Оiteiro de Danuá » , lote n .° 400 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confron 
tado de nascente com a faixa de três metros da largura reser 
vada ao longo do caminho vicinal que se dirige a Danuá , de 
poente sul com a restante parte do lote n .° 400 , e de norte 
com o terreno da comunidade requericlo ern aforamento por 
Sabino l rancisco Alberto Ferros , de Tivim , na área de 1000 m². 

G. n .° 1046/1968 


30 Thie abovementioned Comunidade is convened for an ex 
traordinary meeting to meet at its Meeting House , alt 11 a , m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, in order to give its opinion on the file 
no, 55/1967 , wherein Sabino Francisco Alberto Ferros , from 


30 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo 
n .° 55/1967, em que Sabino Francisco Alberto Ferros , de 
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Tivim , asks on lease for the construction of houses, a hilly , 
uncultivated and unused plot , named « Oiteiro de Danuar, 
lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to Tivim Coinu 
nidade, bounded on the east by a strip of land 3 metres 
wide reserved along the road which leads to Danua , on the 
west and south by the remaining part of the same lot no. 400 
and on the north by the plot of land applied on lease by 
Remedios Santana Pereira , covering an area of 1000 sq . 
metres . 

Tivim , 6th January , 1968 . - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1048 / 1.967 


Tivim , pede em aforamento para construção de casas , o ter 
reno oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado « Оiteiro 
ce Danuá » , lote n . ° 400 , sito em Tivin e pertencente à comu 
ridade de Tivim , confrontado che nascente com a faixa de 
3 metros de largura reservada ao longo do caminho vicinal 
que se dirige a Danuá, de poente e sul com a restante parte 
do lote n .° 400 , e de norte com o aforamento requerido por 
Femédios Santana Pereira , na área de 1000 m . 

Tivim , 6 de Janeiro de 1968. - O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

G. n . ° 1048/1968 


-- 


31 The above Comunidade is convened for an extraordi 
nary meeting to meet at its Meeting House , at 11 a.m. on 
3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no . 68/1964 , wherein James Francisco de Melo , from Tivim , 
asks on lease for construction of a house , the uncultivated 
and unused plot, named « Cajual de Querem » , lot no . 402 , 
situated at Tivim , and belonging to the Comunidade of the 
same village , bounded on the east by the plot leased to Ludo 
vina Martins e Noronha , on the west by the road which leads 
to Danua , on the north by the plot leased to Raimundo Ma 
riano Fernandes and on the south by the plot leased to 
Caxinata Vitol Xete Pernencar , covering an area of 1.000 sq . 
metres . 

Tivim , 10th January , 1968. - .. The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1047/1968 
Sancoale 


31 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
ein sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
1:1 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo 
n .° 68/1964 , em que James Francisco de Melo , de Tivim , pede 
ein aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Cajual de Querem » , lote n .° 402 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com o aforamento concedido a Ludo 
vina Martins e Noronha , de poente com o caminho vicinal que 
se dirige a Danuá , de norte con o aforamento concedido a 
Raimundo Mariano Fernandes e ce sul com o aforamento con 
cedido a Caxinata Vitol Xete Peinencar , na área de 1.000 mp. 

Tivim , 10 de Janeiro de 1968 . O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

G. n . ° 1047/1968 
Saacoale 


Y 


32 


It is hereby convened the said Comunidade to meet at 
its Meeting Hall, at 10 a . m ., 02 third Sunday after the publi 
cation of this tin Government Cazette, to give its opinion on 
file no . 1 of 1968 relating the furniture purchase . 

Sancoale , 11th January , 1968. --The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

V. no . 1062/1968 
Bastora 


32 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 1 de 1968 , relativo a compra de 
mobília . 

Sancoale , 11 de Janeiro de 1968. ---- ( ) Escrivão, Sharatchan 
dr Vitol Gauncar, 

G. n . ° 1062/1968 
Bastorć: 


33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday at 10 a . m ., after the publication of this in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the appli 
cation of some shareholders of this Comunidade relating to 
fix quantity of oil necessary to « a lampada do Santissimo 
and to change the oil to the specie or to the quality gene 
Tally used for lighting purpose . 

Bastora , 4th January , 1968. --The Clerk , Govinda Sinai 
Bobo . 

V. no . 1064/1968 


33 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em . sessão extraordinária , no local das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste mo Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de pronuncier sobre a petição de algung 
componentes desta coniunidade, relativa a f.xação da quanti 
dale de azeite necessário para a lâmpada do Santíssimo e 
mudar a especie de azeite de óleo ( te coco para zerzehm , pelas 
razões nelas expostas . 

Bastorá , 4 de Janeiro de 1968. --O Escrivão , Govinda Sinai 
Boiso. 

G. n .° 1064/1968 


« Devalais » 


Devalaia 


Shri Sansathan Mallikarjuna Temple of Canakona 


34 It is proposed to have a discussion on the annual meet 
ing of the Sansathan Mallikarjuna Temple of Canakona , on 
28-1-1968, in addition to other usual discussions on various 
subjects, the proposal for the protection of the Temple may 
also be put forth on the meeting for discussion . 

Canakona , 15th January , 1968. --- The Secretary , Zorgo 
Nilu Naik Gaunkar, 

V. no . 1066/1968 


श्री संस्थान मल्लिकार्जुन , 

काणकोण 
वार्षिक सर्वसाधारण बैठक दि. २१-१-१९ ६८ , या बैठकीत देवा 
लयांत चोरी झाल्याबद्दल देवालयाच्या संरक्षणासाठी विचार करणे . 
Turent , fa . 84-8-88 & c . 

जोगों नी , ना . गांवकर 


#Feet, 


Private advertisements 


Particulares 


35 Heitor Antonio Jorge Morais , from Salvador do Mundo , 
intends to collect from the Comunidade of Serula , the divi 
dends of shares of the years 1957 to 1967 amounting less 
than Rs. 200 / - belonging to his Jate father Francis Anthony 
S. S. Morais , who was from the same place, which he an 
nounces for due purposes . 

V , no. 1037/1968 


35 Heitor António Jorge Morais, de Salvador do Mundo , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Serulá , os 
réditos das acções dos anos de 1957 a 1967, inferiores a 
200 rupias, pertencentes ao seu finado pai Francisco António 
S. S. Morais , que foi da mesma. 
O que lanuncia para os devidos efeitos, 

G , n . 1037/1968 : 


36 Aninha Felicia Lourdes Rocha de Souza Eremita , as 
daughter and heir of late D. Henriqueta Carmelina R. Souza , 
from Colvale , hereby announces that she desires to collect 
from treasury of the Comunidade of Goa - Velha , the sum of 


36 Aninha Felícia Lourdes Rocha de Souza Eremita , na 
qualidade de filha e interessada na herança da sua mãe, 
D. Henriqueta Carmelina R. Souza , que foi de Colvale , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Goa - Velha , 


- 
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Rs. 360 / - belonging to ther late mother , the said Henriqueta , 
the dividends of shares of the year 1965 . 

Those who are interested should claim before the com 
petent office within the legal time limit . 

V. no . 1056/1968 


a quantia de Rps . 360 / -, pertencente a sua mãe dita Hen 
iqueta , de dividendos das suas acções do ano de 1965 . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. 8. 1056/1968 


37 Antonio Jose Pio Lobo , resideat of Mapusa , wishes to 
register in his name two shares of Comunidade of Nerul, 
nos. 1339 and 1340, entered in titles nos. 106N and 1060 , 
Ren . let. A , respectively , belonging to his late father Rafael 
Luis Lobo , who was from Bastora , as well as to renew the 
titles as they are lost . Any one who wishes to complain against 
this , can do so, within the time limit, in the competent 
offices. 

V. no . 1052/1968 


87 António José Pio Lobo , residente em Mapuçá , pretende 
averbar a seu favor duas acções da coraunidade de Nerul, dos 
n .° 1339 e 1340 , compreendidas nos títulos n . 106N e 1060 
Ren . let . A , respectivamente , pertencentes ao seu finado pai 
Rafael Luís Lobo, que foi de Bastorá ; bem assim renovar os 
mesmos títulos por estarem desviados . Quem quiser reclamar 
contra esta pretensão, o faça dentro do prazo , nas estações 
competentes . 

G. a ." 1052/1968 


38 Antonio Francisco Vaz , from Merces , wishes to receive 
from the treasury of the Comunidade of Morombim - o - Pequeno 
the amount of Rs. 55 / - towards dividend ( jono ) of his late 
father , Hermenegildo Alboazar Vaz, of the year 1967. Any 
one who wants to claim may do so within legal time limit. 


38 wintónio Francisco Váz, das Mercês , desejando levantar 
do cofre da comunidade de Morombim - o - Pequeno, a impor 
tância do jono relativo ao ano de 1967, de Rps. 55 / - do seu 
finado pai Hermenegildo Alboazar Váz, anuncia este para os 
interessados que julgarem lesados reclamarem no prazo legal. 


G. n .° 1070/1968 


V. no. 1070/1968 
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